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139. NAGYKOZÁR
<P>  Nagykozár: Kozár, -on, -bu, -ba, -i: n. Kózár, in, fon, áuf Kózár, Kózárər: szh.

Veliki Kozȧr: Bȧnȧ Kozár: Kozȧr, u Kozȧr, u Kozȧru, iz Kozȧrȧ [BC1, 5: Nagy-

Kozar BC6–8: Nagy-Kozár SchQ1, 2: N. Kozár SchQ3–9: Nagy-Kozár K8, 9,

12: Nagykozár P: Nagy-Kozár Hnt, Bt, MoFnT2: Nagykozár] – T: 1192 ha/2062

kh – L: 417.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. A 17. század végén (Taba szerint) rácok

laktak itt. A század legutolsó éveiben valószínűleg ismét pusztává lett. 1710 körül kez-

dett újból benépesedni: katolikus délszláv többség mellett néhány magyar is letele-

pedett itt. A 18. század közepén jelentek meg a faluban az első német anyanyelvűek.

Számuk lassan növekedett, s a múlt század második felében emelkedett csak 100 fölé.
1930-ban 144 magyar, 462 német, 1 horvát, 394 sokác és 2 egyéb anyanyelvű lakosa

volt.</A-1></P>

<P>  Nagykozár [1332–5: Kosar: Györffy 1:330.]. A Kozár hn. a kabarokkal a ma-

gyarsághoz csatlakozó kazár néptöredék itt letelepített csoportjára emlékeztet.

Szláv származtása téves. A megkülönböztető szerepű Nagy- (1542: Csánki

2:499) előtag Kiskozár (l. Kozármisleny a.) előtagjával van korrelációban.

(FNESZ. 356, 446.).</P>

<P>  1. szh. Za drénkom ‘Za drenkom’ [K8: Za Drenkom, Zadrenkom Surduk] Fr.

Somfás hely volt. 2. Pécsi utca: szh. Novi kráj ‘Novi kraj’ [Pécsi u] U. Ez az út

vezetett Pécsre, amikor még nem volt országút. Új utca. Csak sokác családok

lakják. 3. Pék utca: Fő utca [Kossuth Lajos u] U. Itt lakott a falu pékje. 4. Né-

möt vég: n. Bugádər Kászə ‘Bogader Gasse’: szh. Svábszki kráj ‘Svabski kraj’

[Bogádi u] U. A 19. században betelepült német családok itt laktak. 5. Mérleg-

ház: n. Vóh ‘Waage’ É. 6. Hősök szobra: n. Ténkmol ‘Denkmal’ [Hősi emlékmű]

Szo. 7. Kulturház: n. Kultúrháusz ‘Kulturhaus’: szh. Kulturnyi dom ‘Kulturni

dom’ É. 8. Ritics prësszó É. A helyén régen libalegelő volt. 9. Szökéd: szh. Szu-

kid ‘Sukid’ [Hunyadi u] U. Dombon lévő terület. A fekvése olyan, mint Szökéd

falué. Itt van a Tüzoltószërtár: n. Fájəverk ‘Feuerwehr’. 10. Szövetkëzet utca
[~] U, Itt áll a takarékszövetkezet épülete. 11. Iskola, ’-ba: n. Súl ‘Schule’: szh.

Skola ‘Skola’ É. 12. Templom utca: Templom felé: n. Lëdinká Kászə ‘Ledinka

Gasse’: szh. Lëdinkȧ ‘Ledinka’ [Rákóczi u] Ebben az utcában van a templom.

Régen kis legelő volt. 13. Takarék: n. Spoərkászə ‘Sparkasse’: szh. Mȧricȧ É.

14. Templom, -ba: n. Kirih ‘Kirche’: szh. Crkvȧ Ivȧn ‘Crkva Ivan’ É. Kapisztrán

Jánosra emlékeznek búcsú napján, jún. 24-én. 15. Mária szobor [Mária-szobor]

Szo. Eredetileg Sziebert János kertjében volt. 1965 óta áll a templom előtt. 16.
Szörpüzem É. 17. Téesz, -be: n. Téesz: szh. Zȧdrugȧ ‘Za druga’ É. 18. Putri, -hoz:
n. Putri: szh. Putri É. Lejtős területen épült ház, mely az út felől emeletesnek

látszott. Róth János volt az eredeti gazdája, majd Muszty István volt kisgazda-

párti képviselő vette meg cselédlakásnak. Lebontották.

19. Tóba: n. Zsiminyə: szh. Tobȧ [K12: Toba P: Toba; út] S, r, és ipari fűzzel

betelepített terület. 20. Rozsa-kút, -ba: Rozso-kút, -ba: n. Rozso-kut: szh. Ro-

zso-kut ‘Rožokut’ [K8: Rozsokut, Rozsokut K8: Na Szabolcske K8: Naszabolcske
K12: Rozsokut] Ds, sz. 21. Marhahajtó út: Zsemenyei ut: n. Zsiminyər Húl
‘Zsiminyer Schlucht’: szh. Bogȧdszki put ‘Bogadski put’ Út. A pécsi vásárra ezen

az úton hajtották a távolabbi községekből az állatokat. Tábla is jelezte az utat.

22. Róka-domb [MoFnT2: Róka-domb] Ds, e. Régen szőlő volt. 23. Zsiminye,

’-be: Nyárfás, -ba: n. Zsiminyə: szh. Nyȧrfȧs [K8: Zsemenyei pusztai birtok;<-P> 
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<-P>sző, r K8: Nagykozári polgári rétek; r K8: Kono Piestye; r K9: Romonya; r,

malom] S, e. A zsiminyei rét nyárfával beültetett része. A tsz a kitermelt fát a

mohácsi farostlemezgyárnak szállítja. 24. Homokos, -ba: n. Sántfëld ‘Sandfeld’:

szh. Pjészȧk ‘Piesak’ [K8: Kid Piesák K8: Kod Orája K9: Piesko; sz K9: Kod-

Oraja K9: Kod Oraja; sz K12: Napisák P: Pisok; sz] S, sz. 25. Kërëszt, -hëz: szh.

Krizs ‘Križ’ Ke. A Marhahajtó út mentén állnak még romjai. 26. Csuprica, ’-hoz:
n. Csupricá: Stëtis veg ‘Städtischer Veg’: szh. Pëcsujszki put ‘Pečujszki put’:

Csuprjica  ‘Čuprjica’ Híd. 27. Sportpája: n. Futbolpájo ‘Fußballplatz’ Tér. 28. Kod

biszkupá: n. Kirhəfëld ‘Kirchenfeld’: szh. Kod biszkupovȧ ‘Kod biskupova’ [K8:

Kod Biskopove K12: Kod biskupova] S, sz. 29. Rasztina: n. Tófəl ‘Tafel’: szh.

Rȧsztinȧ ‘Hrastina’ [K8: Rasztina; l, Zarasztinom, Zarastinom K8: Kod Cser-

venti K8: Kod cserventi K8: Pod tablam K9: Teskár; sz K9: Vizsgava; sz K9:

Rasztina; l, Za-Rasztina; l, sz, Vis-Rasztina, Vizs rasztine; l K12: Rasztina P:

Rastina; l MoFnT2: Rasztina] S, sz. – A. sz. itt régen tölgyes erdő volt. 30. Zse-<-P> 
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<-P>menye, ’-be: Zsiminye, ’-be: n. Zsiminyə: szh. Zsiminyå Žiminja’ [BC1: Racz

Szoros BC2: Racs Séros BC3: Rácz Sáros 1715: Racz Saros alias Zsiminye (Bm.

L. Conscr. 4. p. 53) BC5, 8: Zsemenye SchQ2–9: Zsiminye K8: Nad Stárnom,

nad Stranom K9: Zsemenye; k, Stranu; sző, Na Stranu; sz, Na stanu; sz,

Wiesen; r K12: Zsemenje P: Zsemenje rét, Na Sztrani; sző, Na Sztrani; sz] S,

r, sző. – Zsemenye középkori magyar falu (Györffy 1:409) a török hódoltság

alatt elnéptelenedett. Területén a hódoltság végére rácok telepedtek meg. Falu-

juk Rácsarlós néven került az összeirásokba. E falu a 17. század utolsó éveiben

néptelenedett el. 1715-ben népesült be ismét. Lakói akkor magyarok voltak, és

az ősi Zsemenye nevet használták. (1715: Racz Saros “más néven” Zsiminye.)
1732 után ismét lakatlan pusztává lett. A múlt század elején német és délszláv

kisházasok települése volt, amely a 2. világháború utáni évtizedben sorvadt el.

– A Marhahajtó út mellett állt egy kiránduló csárda. Csak nyári időben üze-

melt. Állt itt még 2 cselédlakás, 1 nagy istálló, 1 borospince. Csak a pince van

meg. A többi épületet lebontották. 31. Kászun-tanya [MoFnT2: Kászuntanya]

Ta. 32. Zadrénák: n. Zádrénká: szh. Zȧdrénkom ‘Za drenkom’ [K8: Za Drenkom,

Za drenkom] Ds, sz, k. Egy része ma már a belterülethez tartozik, beépült. 33.
Temető, -be: n. Kirhóf ‘Kirchhof’: szh. Novo Grobljë ‘Novo grobje’ Te. 34. Du-

gácska, ’-ba: n. Lángə Ǎkər ‘Langer Acker’: szh. Dugȧcskȧ ‘Dugačka’ [K8: Du-

gátska megye K8: Kod Unke K9: Dugacsko; sz K12: Dugačke zemlje P: Du-i: szh. Krizs
‘Križ’ Ke. A pécsi út felé vezető gyalogúton áll. 36. Kastéj: n. Kástəl ‘Kastell’

Ds, sz. – A. sz. a pusztában álló kastély Ferenc József szálláshelye volt hadgya-

korlatok idején. 37. szh. Kodszȧdȧ ‘Kod sada’ [K8: Kod Sáda K9: Kod megya;
sz K12: Kod Sada MoFnT2: Kodszada] S, sz. 38. Lencseföld [K8: Srednya Linia
K8: Srednya Linea] D, sz. Gyenge minőségű földjében csak a lencse termett

meg. 39. Kendërës, -be: n. Látrán: szh. Lȧtrȧn ‘Latran’ [K8: Latran; r K9: Kod

Latran, Kod latran; sz, Latran; r] S, r. 40. Kërëszt alatt: n. Krájcákər ‘Kreuz

Acker’: szh. Pod krizsom ‘Pod križom’ [K8: Pod Krizsom K9: Kod-Krison, Kod

krison; sz K12: Pod krizom P: Izpod Kriza; sz] Ds, sz. 41. Kërcsëvina, ’-ba: n.

Krcsevine: szh. Krcsëvinȧ ‘Krčevina’ [K8: Kercsevina, Sebzova Kercsevina, Irtás
K9: Kercsevina; sz K12: Kercevina P: Kercsevina; sz] S, sz. 42. n. Pusztárá:
szh. Pusztȧrȧ ‘Pustara’ [K8: Nad Postarom K9: Káposztás; e, sz K12: Na pusz-

tara P: Na Pusztara; sz MoFnT2: Pusztara] Ds, sző, e, sz. 43. Látrán, -ba: n.

Látrán: szh. Lȧtrȧn: Na lȧtrȧn ‘Latran, Na Latran’ [K8: Latran; r K8: Krei Li-

vade; r K9: Latran; r K12: Na Latran; P: Latran; sz] Ds, sz. 44. Téglaégető: n.

Cigəlófə ‘Ziegelofen’: szh. Ciglånȧ ‘Ciglana’ É. Kb. 30 éve működik. 45. Kërëszt:
n. Lëdinká Krájc ‘Ledinka Kreuz’: szh. Krizs ‘Križ’ Ke. 46. n. Lëdinká: szh.

Lëdinka: Lëdinȧ ‘Ledinka, Ledina’. 47. Dögkút Kút. 48. Muszti-féle kërëszt: n.

Muszti Krájc ‘Muszti Kreuz’: szh. Musztijinog-krizs ‘Muszti-Križ’ Ke. Muszti

lstván állíttatta. 49. Vitézi telek: Fenyves, -be: n. Vitéziperih ‘Vitézi Berg’ S, e.

Az első világháború alatt szerzett érdemeikért osztották a telkeket. Tulajdono-

sai nem a falu lakói voltak. 50. Vasasi-árok [MoFnT2: Vasas–Belvárdi-vízfo-

lyás] Vf. A Karasica egyik mellékága. 51. n. Sánc ‘Schanze’: szh. Podsȧnȧc: Pod

sáncom ‘Pod šancom’ [K8: Bastye] Ds, sz, r, k. Régen belterület volt. 52. Kërëszt,

-hez: Erzsébet kërëszt. Ke. A megölt Erzsébet királynő emlékére állíttatták. A

kereszt körül 4 eperfa is állt, ezek ma már nincsenek meg. 53. Kásatörő malom:

Balog-malom: n. Balog-Míl ‘Balog Mühle’ [K12: Zsemenje malom K16: Zseme-

nyei m.] Vizimalom volt. A környékbeli falvak lakói itt őrlettek. Ma már nincs

meg. 54. Dinyik, -be: n. Dinyik: szh. Dinyik ‘Dinjik’ Ds, e, sz. Régen sz és sző<-P> 
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<-P>volt. 55. szh. Polovnȧ lénijȧ: Polovnȧ mëgyȧ ‘Polovna lénija, Polovna meða’ [K9:

Polovna Megya, Polovna megya; sz] S, sz. 56. Ótemető: Öreg temető: n. Ǎlt

Kirhóf ‘Alt Kirchhof’: szh. Sztáro Grobljë ‘Staro groblje’ [K8: Kod Groble, Kod

groble, Kod starom Groble, Kod starom groble K8: Vis Guvana K9: Staroga

Groble; sz, Kod-Groblem, Kod Groblem; sz K12: Stare groblje P: Pod Groblom;
sz, Pod Grobljon] Ds, kaszáló. Nagyrészt a belterülethez tartozik ma. Az óte-

metőben volt a falu régi földesurának, Bana Péternek a kriptája. A földesúr

után nevezték a falut Bana-Kozárnak is. 57. Májərhúf ‘Majerhof’: szh. Zȧmȧ-

jor: Zȧmȧjurom ‘Za majurom’ [K8: Za Majorom, Za majorum K9: Za Majurom,

Zamajurom; l, sz K12: Za majurom P: Zamajurom; sz] S, sz, r, k. 58. Ritics,

-be: n. Ritics: szh. Ritics ‘Ritič’ [K8: Ritics; k, sz K9: Ritics; sző K12: Retic P:

Ritics; sző MoFnT2: Ritics] S, sző, sz. – Farsang hétfője a sokac asszonyok

napja volt; ezen később már a németek és magyarok is részt vettek. Férfinek

ilyenkor nem volt szabad Riticsbe menni. (Aki ide merészkedett, csúnyán, dur-

ván megtréfálták.) Az asszonyok dudást fogadtak. Aradi József keresztúri la-

kos, a népművészet mestere járt dudálni. Öreg lábosokkal, kannákkal doboltak,

zászlóval (mindenféle rongyokkal) jelmezekkel vonultak a pincesoron végig. Sü-

töttek, főztek. Estig mulattak. Este a férfiak váltották fel őket. ők folytatták a

mulatozást asszonyok nélkül, hajnalig. 59. szh. Pod ritics ‘Pod ritič’ [K9: Pod

ritics, Pod Ritics; l, sz K12: Nad reticom P: Nad Riticsom; sz] S, sz. 60. Mocsár,

-ba: n. Mocsár: szh. Mocsár: Mócsvár Mo, mlen. 61. Prolëtár-földek: Juttatott-

földek: szh. Nȧd riticsom ‘Nad ritičom’ [K8: Szabad főld K9: Szabad föld; sz P:

Szabadföld] Ds, sz. Az 1920-as földreformkor itt osztottak földet. 62. Legelő, -re:
n. Vizə: n. Vát ‘Wiesen Weide’: szh. Lëdinkȧ ‘Ledinka’ Ho, e, sz. 63. Jabucs, -ba:
n. Jábucs: szh. Jȧbucs ‘Jabuč’ [K8: Jabocs; r] S, r. 64. Cërina, ’-ba: n. Cërinȧ
‘Cerina’ [K8: Czerina; l K9: Czerina, Cerina; l, sz K12: Cerina P: Czerina; r]

S, Ds, sz. – A. sz. régen erdős terület volt. 65. Tilos, -ba: n. Tilos S, sz. 66. Régi

téglaégető: n. Cigəlófə ‘Ziegelofen’ S, e. A két világháború között bérelte a köz-

ségtől ezt a területet Leopold Jakab. ő építtette a kemencét és a lakásokat. 67.
szh. Poprecsicȧ S, sz. 68. Dögtér S, e. Régen itt ásták el az elhullott állatokat.

69. Mocsilák, -ba, -hoz: n. Hánfrécə ‘Hanfröste’. A patak mentén lévő kender-

áztatók. Ma már nincsenek meg. Az asszonyok “sukkal” ruhát mostak itt. 70.
Patak, -hoz: Króvə ‘Graben’ [MoFnT2: Nagykozári-patak] Vf. 71. n. Unən Lipik
‘Untern Lipik’: szh. Podlipik ‘Pod Lipik’ [K9: Pod Lipik, Podlipik; r K12: Pod-

lipik, Podlipik P: Pod Lipig; r] 72. Dolina: n. Doliná: szh. Dolinȧ ‘Dolina’ [K8:

Dolina K9: Dolina; sz K12: Dolina P: Dolina; sz MoFnT2: Dolina] Vö, sz, sző,

e. 73. Delelő, -re: n. Vát ‘Weide’ S, e. Kút is van, régen itt pihentették az álla-

tokat, ma már benőtte az erdő. 74. szh. Groznicsȧv Bunȧr: Grȧznicsov bunȧr
Kut, F. 75. szh. Sároski put Út. 76. Lipik, -be: n. Lipik: szh. Lipik ‘Lipik’ [K8:

Lipik; l K9: Lipik; l K12: Lipik P: Legelő Lipig; l MoFnT2: Lipik] Ds, S, e, sz.

77. szh. Kotȧl ‘Kotal’ Vö, e. 78. szh. Mohȧcski put ‘Mohački put’ Út. 79. szh. Tu-

tumova jȧmȧ ‘Tutumova jama’ S, sz. Dohánytermő föld volt.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 31.

MoFnT2: Kászuntanya – 41. K8: Sebzova

Kercsevina, Irtás – 50. MoFnT2: Vasas-

Belvárdi-vízfolyás – 51. K9: Káposztás
– 53. K12, 16: Zsemenje malom – 61.

K8, 9: Szabad föld P: Szabadföld – 70.

MoFnT2: Nagykozári-patak.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K16: Répás P:

Namegya.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8 = 1857/

1858: BiÚ 572., 1859/1863: BiÚ 573. – K9

= 1854: BmK 211. – K12 = 1865: Kat.

színes birtokvázrajz – K16 = 1884 – P:

1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Herr Rudolfné tanár. –

Adatközlők: Herr Rudolf 66, Kovácsovics

András 74, Jankovics Miklósné 46, Crnko-

vics Antal 57, Walzer Ádámné 60 é.</A-1></P></duolan 2> 
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